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YOK 811.111°373.7

PENPE3EHTANIS KOHLEIITY MONEY HA ®PASEOJIOTTYHOMY PIBHI
B AHITIIMCBKIA MOBI (HA MATEPIAJII TTYMAYHUX I ®PASEOJIOI'TYHUX
CJOBHMUKIB AHIUTIIMCBKOI MOBH)

REPRESENTATION OF THE MONEY CONCEPT ON THE PHRASEOLOGICAL
LEVEL IN ENGLISH (ON THE MATERIAL OF THE EXPLANATORY
AND PHRASEOLOGICAL DICTIONARIES OF ENGLISH LANGUAGE)

I'yns LP.,
Mazicmpanm axyibmemy iHO3eMHUX MO8
TepHoninbcbKko2o HAYIOHANILHO20 Neda2o2iuno2o yrigepcumemy imeri Borooumupa I'namioxa

Jaguka O.B.,
Kanouoam pinonoziunux HayK, OoyerHm
TepHoninbcbKko20 HAYIOHATLHO20 Nedazo2iuHo20 yrigepcumemy imeri Borooumupa I'namioxa

CratTio NpucBsYeHo po3rnsay ocobnueocTen Bepbanisauii koHuenty MONEY y dpaseonoriyHiin kapTuHi CBiTY aH-
rminceKkoi MoBK. Hanbinbl aeTtansHO po3rmsagaTbes paseonoriyHi 0aMHULI 3 KOMMIOHEHTOM-HAMMEHYBaHHAM “money”,
TOMY LLO BOHW BiflirpatoTb BaXNuUBY POJib B aHIMINACHKi MOBI, @ came Ha dpaseonoriyHomy piBHi. BignosigHo, ui @O mox-
Ha po3noginuMTX Ha Taki rpynu: cpa3eonoriamMy Ans BUpaKeHHs1 baraTcTea, AN BUPAXKEHHS BUTPAT, BMACHUX MOYYTTIB i
NOrnsa4is, HALWOro CTaBNEHHA OO rpoLwen i Ti, ski BupaxatoTb BigHicTe abo HecTady rpolweii. B kiHueBoMy nigcymky 6yno
BUSIBIIEHO, Lo PO ANns No3HAYEHHS rpoLLel B aHIMIACHKIA MOBI HanbinbLL AckpaBo Ta 06pa3HO Ha4AKTb XapaKTEPUCTUKY
ocobawm, npegmeTam Ta siBULLAM LiNCHOCTI.

KnouyoBi cnoBa: moBa, koHLeNT, dpaseonoris, gpaseonoriyHi oguHuui (®O), rpoLwi.
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B cratbe npepctasneHsl ocobeHHocTu koHuenta MONEY Ha dhpaseonormyeckom ypoBHe B aHIMNCKOM si3blke. Haw-
6onee nogpobHo paccmaTpuBatoTcs (Pa3eoNorMyeckne eanH1Lbl C KOMNOHEHTOM-HaMEHOBaHME “money”, MOTOMY YTO
OHMW WUrpaloT BaXHYIO PONb B aHIMUACKOM Si3blKe, @ UMEHHO Ha (paseonormyeckom yposHe. COOTBETCTBEHHO, aTn ®E
MOXHO pasfenuTb Ha Takue rpynnbl: dopaseonormamMbl Ans BoipaxeHns 6oraTcTsa, ANs BbipaXeHWs 3aTpaTt, COOGCTBEHHbIX
YYBCTB W B3rMSA0B, HALLETO OTHOLLEHUS K AeHbraM 1 Te, KOTopble BbipaxatoT 6eqHOCTb Unu HEQOCTaToK AeHer. B koHey-
HOM nTOre BbIno o6HapyxeHo, 4to PE ans 06o3HayYeHNna feHer B aHITMINCKOM si3bike Hambonee sipko n 0bpasHo xapakTe-
PU3NPYIOT Nuua, NpeameTbl U ABNeHUs AeCTBUTENBHOCTY.

KntoueBble cnoBa: si3bIK, KOHLENT, dopaseonorus, dpaseonormdeckue eamuuubl (PE), neHbru.

The article focuses on the features of the MONEY concept at the phraseological level in English. The phraseological
units with the component-denomination of money are considered in the most detail, because they play an important role
in the English language, namely on the phraseological level. Accordingly, these phraseological units can be divided into
such groups as: phraseological units for the expression of wealth, for expressing costs, our own feelings and views, our
attitude towards money, and those who express poverty or lack of money. In the end, it was discovered that the phraseo-
logical units for designating money in English most clearly and figuratively attribute to individuals, objects and phenomena
of reality.

Key words: speech, concept, phraseology, phraseological units, money.

IMocranoBka mpoOaemu. Y CydyacHOMY MOBO3-  TIOJIITA€ Y PO3TIISANI KOHIIENTY SIK 0a30BOi ONMHUIII
HAaBCTBI aKTMBHO TPHUBAIOTh JMCKYCil HAaBKOJO  KYJIBTYpH, il «koHIEHTpaTy» [15, ¢. 40]. ¥V pamkax
MOHSATTS «KOHIENT». J{enani yacTimie B IEHTPi yBarn  IbOTO MiIXOAY /IO KOHIICNTIB HAlIe)KaTh CEMaHTHYHI
JMHTBICTHYHUX [IOCHIKeHb mepeOyBae mpoOiieMa  YTBOPEHHS, IO BUPIZHSIOTHCS JIIHTBOKYJIETYPHOIO
BUBYEHHsI BimoOpakeHHs Mi3HaHHS y MoBi. Peanmii  cmenudikoro Ta BigoOpakalOThb MEHTAIITET MOBHOI
CY4aCHOCTI AMKTYIOTh C()epH aKTyaJIbHOCTI AT JIIHT-  0coOMCTOCTI NeBHOI eTHOKynsTypu. Cepen Haii-
BICTiB-JIOCTIIHUKIB. Y Cy4yacHOMY MaTepiaJpHOMY  OibII MOIIUpEHHX 3aco0iB BepOaizamii KOHLENTY
cBiTi koHuent MONEY npuBepHyB yBary OaraTbox  BYCHI HA3WBAIOTh MOPYY 3i CIOBOM (hpa3eoliori3m.
yuenux. Lle#t konnenr e ¢pparmeHrom kaptunu cBity  H. AjedipeHko oCHOBHMMHU 3aco0aMu BepOaisarii
Ta 3aiiMa€e OHY 3 OCHOBHHX TO3HIIiH y CHCTEeMI Halli- (00’ exTHBaIlil) KOHIENTY HA3WUBAE CIOBO, Ppazeolio-
OHAJIbHUX LIHHOCTEH. I'polli € HeBiN €MHOIO YacTHU-  Ti3M, CIIOBOCIIONIYUEHHS, CTPYKTYpHY CXEMY PEUCHHS
HOIO HAILIOTO KUTTS Ta HEOOXITHUM I1 CKIaIHUKOM. 1 HaBiTh TEKCT, «SIKIIO B HHOMY PO3KPUBAETHCS CYT-
CraBneHHs1 10 rpolueil 3MiHIOETbCs Ha (JOHI 3MiH y  HICTH SIKOTOCh KOHIeENTy» [5, c. 8]. Sk 3a3HauaroTh
CYCHIUIBCTBI. AKTyaJbHOIO TeMolo aisi MoBo3HaBLiB 3. [lomosa i I. CrepHin, crienudika ITiHTBOKYIBTYp-
€ BUBUCHHS CIIOCOOIB MO3HAYEHHS Ili€l cepu MOB-  HOTO KOHIIENTY BHSBISLE ceOe y: 1) pisHHX crocodax
HUMH 3aC00aMH, a TakoX (4depe3 Ii 3aco0M) BHAB- 00 €KTHBAIil OJHOTO i TOTO K KOHIENTY 3aJIe)KHO
JIeHHsI 0coOIMBOCTEH 11i€] MOHATTEBOT 30HN. KOHIIENT — Bif BacHe JiHTBICTUYHUX, MPAarMaTHYHUX 1 KyJIbTY-
MONEY € 6ararum Ha HOro OCMHCIEHHS Ta peali-  poJOoriyHux (axkTopiB; 2) KITBKOCTI Ta HAOOPi JieK-
3alito 3acobamu ¢paseornorii. Bee, mo moB’s3ane  cem, (paseonorizmiB, sKi 00’€KTUBYIOTh KOHLIEHT
3 TPOIINMA, € aKTyallbHUM IS IIonuHuU. 3po3ymino,  [13, ¢. 26]. [loTpiOHO 3a3Ha4YuTH, 1110 y (Ppa3eosoriu-
IO Yepe3 TaKy aKTyaJbHICTh IPOLIl NPUTATYIOTh 10  HUX OJWHHUIX BHpaKEHI I[IHHICHI OPi€EHTHPH KOH-
cebe po3MaiTTs PpazeoIOriyHUX OIUHHIIb. HENTYaIbHOTO MPOCTOPY JIIHTBOKYIIETYPH.

AHaji3 ocTraHHiX xocaimkenb i myOsikamiid. VY miareictuni xonuent MONEY/I'POLII Oys
[ToHATTS KOHIIENITY € 3MaBHA BIJOMHM TAaKUM Tapa- 00’ €KTOM JIOCITIJKEHHS Y CEMaHTHII, TUCKYPCOJIOT11,
OUTMaM: ICHXOJOTiuHil, (inocodchbkill, niTepaTy-  CTHIIICTHLI, JIHTBOKYJIBTYpPOJOTii, JiHIBOKOTHIiTH-
po3HaBuil 1 miHrBicTHuHiH. [IpoTe mie i3 yaciB mosiBM  BICTHIII Ha Marepiani TBOPIB XyAOKHBOI JiTEpaTypu
Bimomoi niparti JI. JIuxadora [12] 1ie HOHATTS IPOX0O-  Ta TMEPIOAUKH aHDIIACHKOT, (DpaHIy3bKOlI, HIMEIb-
JIUTh €Tall CTAHOBJICHHS (aKTyalli3ailii), MOBEpHEHHSI  KOI, KHUTaWChbKOI, POCIHChKOI Ta YKpaiHChKOI MOB
3 MACHBHOTO 3amacy HaykoBoi TepMiHocucTemu  (muB. mpami H. ArapkoBoi (2001), X. Anb-Xa0ymi
Ta TapajeabHO MPOXOAUTH Mporiec nepeocmucinernas  (1998), H. €pmaxosoi (2012), O. Kamurranuenko
B MOBHHX KapTHHaX CBITY. (2012), M. Knumenko (2003), JI. Kopreoi (2015),

KoHnenr — e He TiIbKU CYKyIHICTb 3HaHb Ta ysiB- LA, Maitopenko (2005), H. MakeeBoi (2009),
JISHb TIPO TIEBHMI TIpeameT abo sBuine HaBkonuml- [, MaimnoBcbkoi (2010), B. Maprunenko (2008),
HBOI IIHCHOCTI, sIKi mo-pisHOMY BimoOpakatorbess  FO. IManaciok (2017), P. Cadinoi (2002) Ta iHmmx
y LapHHi 3MICTY OAMHHUI pi3HUX MOB [9]. Konnientut  yuenux). [IpucBsueHHs 3HAYHOT KITBKOCTI HAYKOBHX

€ CEMaHTUYHUMH YTBOPEHHSMH, SIKi MAIOTh JIHTBO-  JIOCIIPKCHb BUBUCHHIO I[LOTO KOHIICNTY 3 pi3HOMa-
KyIBTypHY crnenn(iky Ta XapakTepu3yloThb HOCIIB  HITHUX IMO3WIIH HAa MaTepiani pi3HUX MOB CBiIYUTH
MIEBHOI €THOKYNBTYpH [8, c. 157]. Npo iHTEepeC HayKOBLIB 10 00’ €KTHBALlil y MOBi MaTe-

JIiHrBOKYJIBTYPOJIOTIYHUHM MHiAXix 0 po3yMiHHA  pianbHO-rpomoBux BigHocuH. Konnment MONEY
KOHILIETITY, KU OepeThcs 32 OCHOBY y Halliii poOoTi,  He JIMIIEe JEMOHCTPYE CKIaJHy CHCTEMY MaTepi-

52



3akapnaTchbKi (DUTOJIOTIUHI CTYmil

AIBHO-TPOIIOBUX BIIHOCHH, aje W 3adilla€ CHCTEMY
JTYXOBHO-MOPQJIBHUX 1 MOpPajbHO-ETHYHHUX LIHHOC-
Tel JIIOJICKKOTO CYCIIJILCTBA 1 IyXOBHOT'O CBITY OKpe-
Moi ocoOucrocTi. Y MOBHIM CBiJOMOCTi KOHIETIT
MONEY mnocimae BaximBe Micie, sike BimoOpaxkae
0COOJIMBOCTI €KOHOMIYHOTO Ta KYJIBTYPHOTO PO3BH-
TKY HapoAy 1 € HaI[lOHATBHO-/IETEPMiHOBAHHM.

[ocTranoBka 3aBaanHs. MeTOO CTaTTi € BHSB-
JICHHSI 0COOTMBOCTEH MOBHOI 00’ €KTUBAIIIT KOHIIEITY
MONEY mnpencraBHUKaMH aHIJIOMOBHOTO CYCIIiIb-
CTBa 3a JaHuMH (hpa3eosorii.

O0’eKTOM JOCTIDKEHHS CTAaTTI BHUCTYIA€E€ KOH-
ment MONEY B aHDIHCHKHX (pa3eoorigHuX
OJIMHHMIISAX.

I'porwri 3 MOMEHTY X MOSIBU 3aBX AU OyIH Y IEHTP1
yBaru JroauHu. Hamr iHTepec mpukyTtuii 1o QyHK-
[IOHYBaHHS Ta BepOaJbHOTO BTINCHHS KOHIEITY
MONEY B anrmiiicbkiif MOBiI Ha piBHI (ppazeororii,
OCKUTBKM aMEPUKAHCHKHMM 1 OpUTAHCHKUIT MEHTATi-
TET XapaKTEePU3YEThCS OCOOIMBOIO MaTepialbHICTIO
Ta KyJAbTOM Tpomied. JIIHrBOKyNbTypHHII KOHLENT
MONEY moxe Bupakatucsi $pazeoaoriyHIMU OH-
HutsiMy (naii — @O), sxi cTany npeaMeToM HaIIoro
JnochipkeHHs . MartepiajJioM OCHIKEHHS CIyTy-
BaJjla BUOIpKa 3 TIIyMadHHX 1 (pa3eooTigHUX CIIOB-
HMKIB aHDIIHCHKOT MOBH, sika ckitaa 80 @O.

Buknaax ocHoBHoro marepiany. Csit ¢pase-
oJIorii cyyacHOI aHIIIMCHKOI MOBHM BEJHMKHH 1 pi3-
HOMAHITHHUH, 1 KOXKEH AaCIIEKT HOT0 JIOCIIIKEHHS,
0e3yMOBHO, 3aclyroBye Ha HajexHy ysary. s
MPOHUKHEHHSI B CYTHICTh I[LOTO MOBHOTO (heHOMEHa
HEOOXITHMHA KOMIUICKCHHM, 0araroCTOpOHHIN Tmif-
Xij1, Ik BpaxoByBaB OU JJaH1 Pi3HUX JIIHTBICTUIHUX
JUCLUILTIH. AJUKe (Qpa3eonoriddi OAWHUI CTaHOB-
nsTh OaraToacrieKTHI W HaBiTh OaraTopiBHEBI yTBO-
PEHHSI, OCOONMBOCTI YCTpOIO Ta (PYyHKIIOHYBaHHS
SIKMX, CEMAHTUKa, KOMIIOHEHTHHI CKi1aJ], MOpQoIio-
IiYHI Ta CHHTaKCH4HI BJIACTUBOCTI BHM3HAYaIOThCS
B3a€EMOJIEI0 117101 HU3KA YMHHHMKIB, IOB’SI3aHUX 13
PI3HUMU CTPYKTYPHHMHU PiBHAMHU MOBH, a caMa JIEK-
CUKO-(pa3eoIoTivHa IMiICUCTEMa 3arajioM Mae Tpo-
MDKHHUHA, TEePEXiTHUI XapaKkTep, PO3TallOBYHOYHCH
MIXK JIEKCHKOIO Ta CHHTaKcucoMm [14].

®dpazeooris — OAWH 13 PO3ILTIB JIEKCHKOJIOTIT, 110
BHBYA€ YCTaJIECHI MOBHI 3BOpOTH [6, c. 11]. O6’exToM
JOCIiKeHHS (paszeosiorii K po3aily MOBO3HAB-
CTBa € CTiliKi BUCJIOBH, IXHS CTPYKTypa, CEMaHTHKA,
MOXO/PKEHHS Ta B3a€MO3B 30K 3 1HIIMMU MOBHHMH
onuHMIIMUA. Dpaszeonoris HamioHAIBHOT MOBH 30a-
radyeThCsl Ta BIOCKOHATIOETHCSA, BOMparoun B cede
Oe3ITiHHI CKapOW i3 MPUKA30K 1 MPHUCIIB’ 1B, apopus-
MIB 1 aHEKJIOTiB, JIOTEIIIB i KaJlaMOypiB, CEHTEHIIIH i
napagokcis, npodecioHani3mMiB, MOBHUX LITaMIIB i
KJIIIE — 3 YChOTO, IO BIPOJOBXK 0ararboX CTOMNIThH

53

IieKae i 30epirae y CBOid mam’ATi HOCii MOBH —
Hapon [4, c. 11-13].

OcoOnuBuii iHTEpec CTaHOBHUTH BUBYeHHSI DO
caMe 3 KOMIIOHEHTOM-HallMEHYBaHHSM ‘‘money”,
aJKe HallMEHYBaHHS IPoOLIEH i yChOro, M0 3 HUMU
MOB’s3aHe, HAJECKUTh JO KIIOUOBHX JIIHTBOKYIb-
TypHUX KoHUenTiB. [{uM, y cBoro uepry, mosicHro-
€THCs IXHIM 3HAUHUH NOTEHIia)l Ta IXHS MOTeHLIHHA
CMUCJIOBA 3apsIKEHICTb, SIKa 3HaXOJUTh CBOE BUPA-
KCHHS, 30KpeMa, Y BTOPUHHOMY BXXHMBaHHi, cepeln
iHmoro, y ckiuazi iniomaruunux ©O. 3 80-x pokis
XX CTOMTTS y JIHTBICTHLI 3HAYHO IIOCHITFOETHCS
yBara [0 TEMaTHYHOTO OmHcy (pa3eorqoridaHOTo
cxiamxy MoBH [14].

®O nocizaroTh 0COOINBE MiCIle B CJIOBHUKOBOMY
cKnazli aHmIilicekoi MoBH. IXHS cremudiuna cTpyK-
Typa, 3 OIHOTO OOKY, MpUBaOIIOE 1 BUKIIMKA€E HeaOu-
AKYy 3alliKaBJICHICTh HAyKOBIiB, a 3 IHIIOTO — BUMa-
rae cepiio3HOTO aHalizy 3MmicTy Ta (OpMH MOBHHUX
onuHUIb. @O € YaCTUHOIO KyJABTYPH aHTJIIHCHKOTO
Hapoay, TOMY IOTPiOHO 3HATH 1 PO3YMITH iXHIO
CTPYKTYpPY, CEMaHTUKY Ta CyTh, TOMY 110 Oe3 3HaHb
1 po3ymiaHs PO 1yxKe BaXKKO OCATHYTH HalliOHAJb-
HUH CKJIaJ MUCJIEHHSI HOCIiB MOBH.

®O moxHa knacu]ikyBaTH BiIIOBITHO JO CIIO-
cOOIB TBOpEHHS, CTYNEHS MOTHUBalii, CTPYKTYpH,
HAJIC)KHOCTI JI0 TIEBHOT YaCTHHU MOBH.

O. Kynin xnacudikye @O BiAMoOBiIHO HO CIIO-
co0y ix tBopenHs [10, c. 22-24]. Bin Buginse nep-
BUHHI Ta BTOPMHHI cI0cOOM TBOpeHHs (ppaseosoriu-
HUX OAMHUIIb:

— Ilepsunnumu criocobamMu TBOpEHHs (pa3eono-
TYHUX OJIMHUIIL BBAXKAIOThCS CHOCOOW, KOJIH OJIH-
HUIA CTBOPIOETHCS HAa OCHOBI BUIBHOI TPYHH CIIB,
HampuKIana: that cock won't fight — et Homep He
npoiiae, beat the air (the wind) — napeMHo Hamara-
THUCS, AAPEMHO BUTpPayaTy €HEPrilo Ta iHIe.

— Bmopunnumu criocobamMu TBOpEHHs (pazeo-
JIOTIYHUX OJMHHIIb BBAXKAIOTHCS CIIOCOOU, KOJIU (ppa-
3€0JI0TiYHA ONWHHUIIA CTBOPIOETHCS HA OCHOBI 1HIIION
(dhpazeosroriuHol OMWHUII, HANIPUKIAA: care killed a
cat — typborta 1o nobpa He moBene (YTBOpEHa Bix
curiositykilled a cat), to ride a high horse—3apo3ymino
TpuMartucs (Bix to come off the high horse) 1 Tak mami.

B. BuHorpasoB jae cMHXpOHHY Kiacu(ikailito,
110 0a3yeThCs Ha BIIHOCHMHAX MK 3HAUEHHSM 3ara-
JIOM 1 3HAYEHHSAM CKJIAIOBUX YacTWH [7, c. 45-46].
Bomna Bimirpama BaxnmBy poiib y po3poOJiieHHI Teo-
pEeTHYHUX TUTaHb (Ppa3eoriorii, po3Kpuiia MeXaHi3M
yTBOpeHHs (paszeosnoriuHoro 3HaueHHs. Llg kimacu-
¢ikarist TIMOOKo yBiHIIa y (pa3eosoriyHy Hayky,
JicTana mIMpOKe BU3HAHHS 1 cTana MpUAaTHOI HE
TITBKK 711 POCIMICHKOT MOBH, Ha TPYHTI SKOI BOHA
Oyna cTBOpeHa, ajie i JJIs iHITHX MOB.
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Hudepenuiitnnmu oznakamu ©O e Taxi:

1) ¢pazeosnoriuyne 3HAYECHHS;

2) KOMITOHEHTHUH cKJIaf;

3) rpamaruuHi kareropii [16, c. 80—88].

Busnagenns mudepenmiiinnx o3Hak PO nae
ITiJICTABH BCTAHOBHTH OOCAT mpeaMmeTa ¢hpa3eosio-
ril, a TakoX Jae 3MOTYy po3nsiiaTH (pa3eoori3Mu
SIK OKpEeMi CaMOCTIiHI OJWHUIII MOBH, BiIIMiHHI Bif
CIIOBa, CIIOBOCIONYYEHHsI Ta PEUYCHHS, a BOTHOYAC
SIK TaKi, 1[0 MAalOTh 3 OCTAHHIMU 0araro CIiJILHOIO.
Hampuknazn, @O, sk i croBa, mopasy B MPOIeci MOB-
JIEHHS MU HE KOHCTPYIOEMO, a BIITBOPIOEMO SIK TOTOBI
MOBHi onuHUI. KpiM TOTO0, BennKy KinbKicTh (ppasze-
OJIOTTYHHMX OJMHHUIL 30JIMKY€E 3 OKPEMUMH CIIOBAMHU
TakoX Ta 0coOnuBicTh, o PO (K 1 CIOBO) Xapak-
TEPU3YETHCSI HASBHICTIO CBOEI CEMaHTUKU. Marouu
CBO€ 3HAueHHsS 1 BIIBHO peaji3yloud IpaMaTH4YHI
ocobmuBocTi, @O 30MMKYIOTECS 3 IeKceMaMu (DyHK-
ioHaTFHO. BOHM MOXYTBH BCTYIATH y CHHOHIMIYHI
BiJTHOIIIEHHS 31 CIIOBAaMH Ta BUKOHYBATH, 5K 1 CJIOBa,
BiJNOBIHI CHHTaKCH4H1 QYHKLIT, HAIpUKIa: to kick
the bucket — nomepru; it takes the biscuit — onepxartu
pu3, 3alHATH Teplie Micue; fo be on high ropes —
Oytu B rapHOMy HacTpoi [11, c. 51-70].

Jani mposenenoro Hamu aHamizy @O mis mo3Ha-
YeHHS TPOIIEH B aHIIHCHKiH MOBI MIOKa3yIOTh, IO iX
MOJKHA PO3JIUTUTH HA TaKi IPyIH:

— hpazeonozizmu 0Jist BUPAJICEHHs bazamcmed;

— 07151 BUPAdICEHHST NPUOYMKY;

— OJ151 GUPADICEHHA GUMPAT;

— OJ151 BUPADJICEHHS BILACHUX NOYYMMIB I NO2IADI8;

— OJ151 BUPADICEHHS HAWUO20 CINABIEHHS 00 2POuleli;

—epyna, sKka supasicac OiOHicmb abo Hecmauy
epoutell.

Marepianom It IOCHiIKEHHS MOBHOTO BHpa-
xenHs kouuenty MONEY Ha dpaszeonoriunomy
piBHI Oy ¢pa3eonoriyHi Ta TIyMayHi CIIOBHUKH:
“Cambridge International Dictionary of Idioms”
(2005), “Oxford Student’s Dictionary of Current
English” (1994) ta “Tom McArthur Longman
Dictionary of English Idioms” (1979).

PosmsHemo mepury rpymy @O, siki BEpakaroTh
oazamcmeo, na ocuoBi “Oxford Student s Dictionary
of Current English” (1994) [1] ta “Cambridge
international dictionary of idioms” (2005) [3]:

— make money hand over fist — 3apo0naTu 6arato
rpoluel 3a KOpOTKHil yac;

— bring an amount of money in — 3apoONATH, IPHU-
BaOJIFOBATH T'POIIi;

— money doesn't grow on trees — TpoIlell Ha
JIOpO3i HE Ha30MpaeIT;

— coin/mint money — MIBUAKO 0OaratiTd, HaXXu-
BaTHUCS;

— there is money in it —Ha [bOMY MOXHA 3apOOUTH;

— money begets (breeds, draws, makes) money —
TPOIII WIYTH IO TPOIICH;

— money is the sinews of war — BiliHa KUBUTBCS
rpilmmu;

— to be in funds, be in the money — ipu rpoinax;

—one is rolling in money; to be rolling in the
money, have money to burn, be flush with money,
be made of money, wallow in money, to wallow
in wealth; sink of (with) money — Tpomei Kyph
HE KITIOIOTh;

— money makes the mare go; money talks — rpo-
mrMa 0araro 4oro MoxHa 3pOoOUTH;

— it takes money to make money — o0 3apo-
OWTH TpoILli, TOTPIOHO CIIOYATKY BKJIACTH iX B SIKYCh
CTIpaBy;

— money likes to be counted — Tpomi JTHOOIATH
PaxyHoOK;

— save money up (for something) — €KOHOMUTH
rpoti 1yist Toro, o0 mOoCh KyNUTH;

— stretch ones money and make one’s money
Stretch — €KOHOMHTH, 100 TPOII MPOTPUMAIIHCS
JIOBIIIE;

—a penny saved is a penny earned — eKOHOMis
rpolel mUIIXoM ix 30epeKeHHs — Ie TaKOX CITOCiO
3apoOJISTHHS TPOILIEH IUIIXOM Tpalli;

— pinch pennies — 0yTH 00EPEIKHUM 13 TPOIIKMA,
OyTH OIIaTUBHIM;

— money for jam, money for old rope — Tpori,
OTpHMaHi 3a/1apMa;

— found money — Tporili, AKi MOTPAITAIN A0 KOTOCh
HACTUIBKH JIETKO, IIO0 MOKHA CKa3aTd, IIO0 XTOCh
3HAUIIIOB X BUIAJIKOBO;

— come into (some) money and come into a (small)
fortune; pennies from heaven — HEeCNOAiBaHO OTPH-
MaTH TPOIITi, 0COOIMBO MIIIXOM YCIIaIKyBaHHS;

— money from home — 1. Ierko OTpUMaHi T'POIIIi;
2. 1MI0Ch, MIO TaK CaMO JOBrOOYIKYyBaHE, SK TPOIIi
3 IOMY;

— have a good run for your money — MaTH BeJH-
KWH 1epiof yCIiXy Ta HaCOJOAM;

— from rags to riches — i3 IBana B nana;

— smart money — BUTITHO IHBECTOBaHI KOIITH,
ocoOnmMBO Ha mijacraBi HeodimiiHOT iHpOpMaii;
PO3yMHE KalliTaIOBKIIAACHHS;

— the almighty dollar — BcemoryTHiii gonap;

—a great ardor for gain — Benu4e3He OakaHHS
HAKUBH.

DO, 1m0 BUPAKAIOTE HPUOYMOK, STK TEMOHCTPYE
Halle JOCIIKEHHSI, He € YUCENbHUMH, POTE BOHU €
HEBI/I'EMHUM CKJTaJJHUKOM BepOaNbHOTO BUPAKCHHS
konuenty MONEY B annmidicekiii moBi. [lo miei
IpyIN 3apaxoBaHo Taki (ppazeonorizmu:

— be in the black — GyTu B ruttoci, OyTH (iHAHCOBO
YCHIIIHUM, TPHOYTKOBHM;
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—be in the red — Oytn y MiHyci, (iHaHCOBO
HENPUOYTKOBUM;

— the laborer is worthy of his hire — poOITHUK
3aCJIyTOBY€ CBOET ITaTHI, 3ap00ITOK 3T THO 3 ITPaIICto;

— get the jack together — 3i0paru Bci 3apoOieHi
TpOIIi JOKYTIH;

— no work, no money (= No bees no honey, no
work no money) — XT0 He TPaLIOE, TON HE ICTh;

— To be broke — na nHi, 6e3 Tporei;

— Flat broke — na nHi, 63 KOIMMAKU;

— To make (both) ends meet — 3BONUTH KIiHITI
3 KIHISIMU.

3a gomomororw “Tom McArthur Longman
Dictionary of English Idioms” (1979) My nociiguim
@O, sxi HamexaTh OO APYroi TPynH i3 3HAYECHHSIM
eumpamu [2]:

— make the money fly; throw (fling) one’s money
away (right and left); throw money down the drain;
play ducks and drakes with money, spent money like
water; spent money like it was going out of fashion;
throw money around, throw money at something —
CHUIATH IPilIMU;

— throw good money after bad; have more money
than sense — KuaTy TPOIIi HA BiTED;

— money burns a hole in someone s pocket — XT0Ch
BUTpPAYa€ CTUTBKH TPOIIEH, CKITEKH MOKIIHBO;

— money is no object — cyMa He Ma€ 3HAYCHHS,

—in for a penny, in for a pound — 3a Oynb-sKy
LiHy;

—you can kiss your money good-bye; you can
whistle for your money; someone’s money went
west — BUTPa4€Hi TPOIIIi IPOTaIl MapHO;

— be bad money — OyTH HEBUTITHUM;

— lose/spend money hand over fist — Brpauarn/
BUTpaYaTH BEJIMKI I'POIIli 32 KOPOTKUHN Yac;

— money spent on the brain is never spent in vain —
TpoIIi, BUTPa4eHi Ha OCBITY, HIKOIH HE MPOMaayTh;

— get your moneys worth — BHUIpaBIaTH CBOI
BUTPATH;

— be good money — OyTH BUTITHAM;

— play for money — rpatu Ha TpoLIi;

— put money on something — PU3UKyBaTu Tpo-
IMMa 3a pe3yJbTaTy Ha IeperoHax 4y 3MaraHHi;

— buy money — pobutn HaliBUIIy CTaBKY Ha (haBo-
puTa (Ha ImeperoHax).

UYerBepra rpyna oxommoe PO nana  eupa-
JHCeHHA énacHux nouymmie i noz2nndie. Ha ocHOBI
“Cambridge international dictionary of idioms”
(2005) mu moxemo Buginutu Taki PO [3]:

— the smart money is on something — KOl Ti, sKi
Halkparie mpoiHdopMOBaHi, JAyMalOTh, IO SKacCh
TTOJTisT MOYKE TPAITUTHCS,

—see the colour of someone’s money — Matu
JIOKa3, 1[0 XTOCh MOXKE 3aIUIaTHTH;

— be dollars to doughnuts that — OyTH BIIEBHEHUM;

— bet your bottom dollar — xonu TH BIIEBHCHUH,
II0 XTOCH MIOCH 3pOOUTH UM MOCHh TPAUTHCS [3];

— no money would buy it — Hi 3a Ki rpori;

— get/take/demand etc. your pound of flesh — otpu-
MarTH BCi Tpoli, sIKi XTOCh BaM 3aBUHHB, HaBITh SKIIO
e 3MYIIYE IX CTpaKAaTH, a BaM BOHH HE MOTPiOHi;

— fork some money out (for something) — IaTuTH
3a II0Ch, MOXKITBO, HEOX0YE;

— be right on the money — Matu IpaBUIbHY TYMKY
a00 poOHUTH YU TOBOPUTHU NPaBUIIBHI pedi;

— put in one’s two cents (worth) — 1onaTH BIacHUH
KOMEHTap, JIYMKY JI0 JUCKYCIT;

— no more than nine pence in the shilling; not the

full shilling — ne MaTu ceHCY Hi Ha TpaM.

3rigHo 3 “Oxford Student’s Dictionary of Current
English” (1994), m’sata rpyna @O Bupakae Harie
cmaenenus 0o zpowten [1]:

— money has no smell — rpoii He TaXHYTb;

— money makes the man — rpoliii poOJIATh JIOAUHY;

— money makes the world go round — rporri 3my-
ITYIOTH CBIT BEPTITHCS,

— money govern the world — Tpomi TpaBIsATh
CBITOM;

— money talks — rpolii BUPIIIYIOTH BCE;

— every penny counts — TPOIII — Iie TOTpiOHA piy,
HaBITh MaJia CymMa Ma€ 3HaYCHHS;

— money often unmakes the men who make it —
TPOIIIi 9acTo ryOsITh THX, XTO iX HAKHBAE;

— afriend at court is better than a penny in purse —
BIUTMBOBHH IPyT JOPOXKYMH 3a IPOILi; HE Mail COTHI
KyIIop, a Maii CTO ApY3iB;

— lend your money and lose your friend — sKio
XOYelll BTPATUTH JIPyTa, TO MO3WY HOMY T'POIIIi;

I ocramHBOIO € Tpyma, sSKa BHpa)¥ae OiOHICHb
abo mnecmauy cpoweii. Ha ocuoBi “Cambridge
international dictionary of idioms” (2005) moxHa
BuALIUTH Taki PO [3]:

— not have a penny to bless yourself with — Oytn
ITOBHICTIO 301IHIINM;

— be short of money (cash, be out of cash, hard
up) — He TIPH TPoIIax;

— not made of money; pressed for money (for
cash), pushed for cash (for money) — (y KOrocn) Majo
rpouiei;

— live on an amount of money — XUTH, BUKHUBATH
Ha [IEBHY CyMy I'pOILLEH;

— strapped for cash —matu Mao abo He MaTH B3a-
raJii rpoieil y KOpucTyBaHHi;

— (not) have two pennies/cents to rub together—
MaTH Hebarato rpouiei;

—a penny saved is a penny gained — 3aoia-
JIUIII, Haue 3HAWJEIl; HeBUTPA4YCHI TPOII — MU
cKap0.
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Bunyck 5. Tom 1

Hiarpama 1

®O0 ana no3HayeHHA rpowe

BupaatoTb 6aratcTteo
BupaskatoTb BUTPaTH

BuparkatoTb BAacHi no4vyTra
Ta nornagu

&6@0 ,@7"& \\'bcé‘\. é,z;"’b. o&é} Bi,CI‘HiCTvb abo Hectava
o NN 2 2 Q rpotweit
& ‘o‘b @v Q)OQ‘ <
L ~
’bp(o *‘189 m"‘b . ,\v’b Qi"? B CTaB/IeHHA A0 rpoLuei
& & N &
Q;‘NQ 5 Q)\‘?‘ C@

I[J_[ﬂ HpeI[CTaBJIeHHﬂ pCSyJILTaTiB HpOBe[[e-

Horo pociimkerns @O s MO3HAYECHHS KOHIICNTY
MONEY piBHI B aHIJIIHCHKiM MOBI MH TaKOX 3aCTO-
CyBaJll KBAaHTHUTATUBHUI METON 1 3MIACHWIN Tif-
paxyHku. Bussrneno, mo nominantHuME € DO, sgxi
MAarOTh 3HaYCHHS «bacamcmeoy (X, 3TiIHO 13 CJIOBHH-
KOBUM aHaiizoM, 29). @O i3 3HaYCHHAM «8UmMpamu»
(25) Ta DO 13 «sBUpadICEHHs GIACHUX NOUYMMIE |
noenadis» (11), sk aunmo Ha Aiarpami HIKYE, BUpa-

KCHI MEHIIIOK KUTBKICTIO OIWHUIL B aHDIIHCHKIH
MoBi. | Halimenme € Tux @O, AKi MOKa3yIOTh HaIle
«cmaenenns 0o epoutetiy (7), 1 TUX, K1 BHPAXKAIOTh
«bionicmeb abo nHecmawy epowetty (8). JlaHi nexcu-
KorpagiuHOro aHaji3y npeacTasieHi Ha aiarpami 1.

BucHoBkn. My BusIBUIIM, 11O YEPE3 CBOKO AKTY-
AIBHICTH TPOIII MPUTATYIOTEH 0 cebe Macy (pazeo-
JIOTi3MiB, SIKi YTBOPIOIOTH NIEBHY KapTHHY, IO BilO-
Opakae 0COONMBOCTI COPUHHATTS TPOIICH HOCIIMHU
aHTITiichKoi MOBHU. ['porri mMOCTaroTh B aHTTIHCHKIN
(pazeornorii, mepmr 3a Bce, K cuia, PyIIii, IOCH
BaKIMBE, BceMoryTHe. Lle cBigumTh mpo Te, IO
rpouri — AyXe BaXKJIIMBUM KOMIIOHEHT aHIIIOMOBHOT
KyneTypu. Criocrepiraerbcs Oa’kaHHS HAKOTTHYUTH
OUThITy KIJBKICTH TPOIIEH i 36KOHOMHUTHU SIKOMOTA
Oinbie. 3iOpaHuil  JiekcUKorpadiyHMil MaTepian
CBIIYMTH TaKOX MpPO Te, IO MOXOMKEHHS TpoIIei
HEBAXXITNBE, BAYKIIMBHUM € TXHS HasIBHICTb.

[TepcnextnBoro mocmimkenHass @O mya 1mMo3Ha-
yenHs koHIlennty MONEY € 3nilicCHeHHS TIOAAJIBIIIOT0
aHaJtizy crmoco0iB MOBHOI 00’ €KTHBAIII] TOCITIHKyBa-
HOTO KOHIIENTY B aHIJIOMOBHOMY THUCKYPCI.
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